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3anpomnoHOBaHa PO3BiJIKA TPUCBSIYECHA TMEPEKIANAlbKUM TpaHCchOpMaIlisiM, 1110
3aCTOCOBYIOTHCSl y XOJI TEPEKIaAy Cy4acHOTO aHIJIOMOBHOTO MYJIBTHILTIKAI[IHHOTO
bimeMy «MOHCTpH Ha KaHIKyJax» YKpaiHChKOO MOBOIO. [Ipobrema nepexiaganbKux
TpaHchopMaIliii, TOMpU CBOIO JOCTATHIO PO3POOJICHICTh, 3aJTUIIAETHCS OJHICI0 3
HalaKTyalbHININX y Cy4acHOMY IEpEeKIJIa03HABCTBI, aJKE NIl BIATBOPEHHS 1HIIIO-
MOBHOTO TEKCTy TEpeKianad BAAE€ThCS A0 HHU3KH TEPETBOPEHB, IO MOBHICTIO a0o0
YaCTKOBO 3MIHIOIOTH peueHHs. [lepexiian MynbTUILTIKAIHHNX (DITBMIB HAJIEKUTH 10
ayaioBizyanabHOro mepekiany. OcoONMMBICTh TAKOTO TUIY MEPEKIIany MOJAraE y CHH-
XpOHi3allii HeBepOanbHUX 1 BepOAIbHUX KOMITIOHEHTIB, IO YCKJIaAHIOE POOOTY Iepe-
KJagada. AymaioBi3yabHUM Mepekiiaj 00’ €qHy€e pi3HI BUIU MEPEKIIaTy — MUChMOBH,
CUHXPOHHUH, MOCTIJOBHUI TOINO, ke poOOoTa mepeKiaaada HaJ aymaioBi3yalbHUM
nepeKIagoM nependadae poOOTy He JIUIIE 3 TEKCTOM (CKPUIITOM), a i 3 KOMEHTapsMHu/
JiajoraMu, 3ByKOBUM CYTPOBOJIOM Ta BICOPSAIOM. AKTyallbHICTh HAIIOT CTATT1 MOJIs-
rae y HeoOX1JHOCTI JOCHIKEHB Y cdepi mepekiiajo3HaBCTBa Ta BABYCHHS 0COOIMBOC-
TeH JTeKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX TpaHchopMalliil y aynioBizyalibHOMY nepekiiasi. Hessa-
KAIO4M Ha Te, 1[0 aHIIIMChKa MOBA € OHIEIO 13 HAWOUIBIIT Y)KUBAHUX Ta MOMYISIPHUX
MOB CBITY 1 € 0iIIif{HOI0 MOBOIO y OUTBIIOCTI MPOBITHUX KpaiH CBITY, a ii BUBYEHHS €,
0e3yMOBHO, HEOOX1THUM, BCE K TaKH ICHY€ HarajibHa motpeda y mepeKsail aHTIOMOB-
HOT ayIi0BI3yaJIbHOI IPOAYKIIiT (KiHO(IIbMIB, MYIBTHILTIKAIIHHUX (PLIBMIB, cepialliB
TOIII0) YKPAaTHCHKOIO MOBOIO. KynbTypa, 1110 JIe)KUTh B OCHOBI MOBH, 30arauye ii BUCO-
KOIO €MOIIIHHOIO IIHHICTIO. TakKuM YHHOM, ITOTpeda y AKICHOMY TEpeKyIail ayaioBi3y-
aIbHOI MPOMYKIIIT ICHY€ JJIsi TOTO, MO0 YKPATHCHKUM IIsa4 MaB 3MOTY JOTYyYUTUCS
710 aHTJIOMOBHOI1 KybTypH. [lepekias aymioBi3yanbHOI TPOMYKIIiT 103BOJISE MUTICHO Ta
MPaBUJILHO JJOHECTH JI0 KOYKHOTO IJIsi/jaua TOCHII, TOJIOBHY TyMKY Ta CEHC, 3aKJIaICHUM
aBTOPOM.

Knrwuosi coea: nepeKiad03HABCME0, ayo0iosi3yaibHUll nepexao,
MYAIbMUnIiKayiinull Qitem, 1eKcuuHi nepexkiadaybki mpanc@opmayii.
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The proposed investigation is devoted to the translation transformations used in the
course of translating the modern English-language animated film “Hotel Transylvania”
into Ukrainian. The problem of translation transformations, despite its sufficient
development, remains one of the most relevant in modern translation studies, because
in order to reproduce a foreign language text, the translator resorts to a number of
transformations that completely or partially change sentences. Translation of animated
films refers to audiovisual translation. The peculiarity of this type of translation is
the synchronization of non-verbal and verbal components, which complicates the
work of the translator. Audiovisual translation combines different types of translation:
written, simultaneous, sequential, etc., because the translator’s work on audiovisual
translation involves working not only with the text (script), but also with comments/
dialogues, sound accompaniment and video. The relevance of our article lies in the
need for research in the field of translation studies and the study of the peculiarities
of lexical and grammatical transformations in audiovisual translation. Despite the fact
that English is one of the most widely used and popular languages in the world and it
is the official language in most of the world’s leading countries, and the fact that its
study is definitely necessary, there is still an urgent need for the translation of English-
language audiovisual products (movies, animation films, series, etc.) in Ukrainian. The
culture underlying the language enriches it with a high emotional value. Thus, there is a
need for high-quality translation of audiovisual productions in order for the Ukrainian
audience to be able to join the English-speaking culture. Translation of audiovisual
productions is necessary in order to fully and correctly convey the message, main idea
and meaning laid down by the author to each viewer.

Key words: translation studies, audiovisual translation, animated film, translation
transformations, lexical translation transformations.

IHocranoBka mpoOsemu. CTpIMKHII PO3BUTOK KIHOIHAYCTpIi Ta HEBIMHHA IJIO-
Oaizailisi CBITY € IPUYMHOIO MOSBU BEJIUKOI KIJTBKOCTI KIHO- Ta MYJIbTUIUTIKAIIHHOT
MPOJIYKIII1, 1110 MIJIBUIILY€ MOMUT Ha SIKICHUM (aJIeKBaTHUI) ay/110B13yaIbHUMN TIepeKIIal
(mam — ABII). ITutanusa ABII TpuBanuii yac 3ayIMIIaI0Ch 1032 YBaror HayKOBLIB, Ta
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OCTaHHIM YacOM IHTEPEC J0 LIbOTO BUAY IEPEKIIay CTPIMKO 3pOCTAE, PO IO CBIAYUTH
HU3Ka POOIT BITYM3HAHUX Ta 3apyO1KHUX HAYKOBIIIB, MPUCBIYCHUX 1IbOMY MHUTAHHIO.
Busuennsim npo6Giiem ABII 3aiimanuce Taki BueHi: A. be3epxus, B. I'opuikona,
4. Kpuonoc, A. Kynikosa, O. Mazyp, P. Ceroin, H. Cxopomucnosa, M. CHeTKOBA.

AynioBizyalbHUN Tiepekyaa o0’€Hy€e pi3HI BUIW MEpeKiIaay — MUCbMOBHM, CHH-
XPOHHMH, NOCIIIIOBHUH TOIII0, aJ)Ke poOoTa nepexiagada HaJl ay/l10Bi3yalbHUM Iepe-
KJIaJ0M Tniepeadadae poOOTy He JIHIIE 3 TEKCTOM (CKPUIITOM), a i 3 KOMEHTapsiMu/Iia-
JIOTaMU, 3ByKOBUM CYIIPOBOJIOM Ta B1I€OPSIOM.

Metoro Hamoi poOOTH € AOCHIIKEHHS OCOOIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS JIGKCUYHHUX
nepeknaaanskux Tpanchopmariii (mam — I1T) mig gac mepeknagy cyd4acHOTO aHTIIO-
MOBHOTO MYJIBTUILTIKAIIITHOTO B11bMY «MOHCTPH Ha KaHIKYJIax» YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

JloCsTHEHHS IOCTaBJIEHOI METH Iepeadadyae po3B’i3aHHS TAaKUX 3aBAaHb:

— MpOaHaJII3yBaTH 3MICT MOHSITTS «JIEKCUYHA TpaHC(HOPMALlisy y MepeKIa03HaBCTBI;

— pO3MISTHYTH Ki1acudikaiii mepeKiIaIanbkux Tpancpopmartiii;

— MpoaHai3yBaTl OCOOJIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS JIEKCUYHUX MEPEKIaalbKUX TpaH-
chopmartiii mig yac mepexiIaay CydacHUX aHTIOMOBHUX MYJIBTUTLTIKAMIMHNX (DITBMIB.

AHaJI3 0CTaHHIX JOCTiIKeHb i myOmaikamii. [0J10BHOIO BUMOTOIO 70 MEepeKiamLy
€ MOro eKBIBaJIEHTHICTh 10 TEKCTY opuriHaiy. [[is qocArHEeHHs L€l eKBIBAJIEHTHOCTI
MaibKe 3aBKIu HEOOX1JTHO BIABATHUCS JO CIEIIabHUX MPUHAOMIB, IO HAJIEKATh 10
po3po0IIeHoi cucTemMu TpaHchopmarlii mepekiaay. MeToro Iux nepexiaaanbKux TpaH-
chopmariiii €, Hacamriepe, 30epeKeHHsI 3MICTY Ta CTHJIICTHYHHUX a00 JEKOPaTHBHUX
0COOJMBOCTEH TEKCTY OpUTIHAITY.

Ha nymky O.0. CeniBaHoBoi, TpaHc(hopMallisi € OCHOBOK OLIBIIOCTI Nepekiaaa-
IBKHUX MpuioMiB. MeToro Oy/b-s1Koi Tpancdopmariii € 3MiHa GopManbHUX (JTEKCHUHUX
YH rpaMaTUYHKUX ) a00 CEMAaHTHYHUX CKJIAJJOBUX YAaCTHH BHXIJTHOTO TEKCTY 3ajs 30e-
pexxeHHs iHdopMalii B mepexiageHomy Tekcri [ 1, ¢. 536].

«Jlexcuuni Tpancdopmariii abo MEPETBOPEHHS — 1€ YHIKAJIbHI 3MIHU JIGKCHYHHUX
€JIEMEHTIB MOBU OPWTIHATY 3 METOIO 3a0e3MeyeHHs aJIeKBaTHOCTI nepeknany. Bonu
3aCTOCOBYIOTHCSI Y TOMY BHUIIAJIKY, KOJIM BIATIOBITHUKY B MOBI Mepekiagy ado BIJICYTHI
y CJIOBHUKaX, 200 HOpMaJIbHO HE IEPENA0Th CTHIIICTUYH1, CEMAHTUYHI1 Ta PparMaTuyH1
XapaKTEepPUCTUKH nepekaaay» [2, c. 13]. Taki Tpancdopmariii 3yMOBIeHI THM, 1110 0OCST
3HAYEHB JICKCHYHUX OJUHUIIH TIEPEKIAICHNX MOB He 30iraeTbes. Jlekcuuni Tpancdop-
Martii 3’ SIBJISIFOTHCS TO1, KOJIM BHOIp TIPSIMOTO €KBIBAJICHTY TICY€ OPUTIHA a00 B3araii
poOuUTh Oro nepekiiaj HeMOXJIUBUM. [IpHurHaMy BUHUKHEHHS LUX TpaHchopmariiit
HAyKOBLI BBAXKAIOTh TaKl SBUILA:

1) BiAMIHHOCTI y CMUCJIOBOMY 00’ €Mi;

2) pI3HICTh O3HAK OJIHOTO JIEHOTAaTa B PI3HUX MOBaX;

3) BIAMIHHOCTI y B)KMBAHHI CJIIB, 1110 MalOTh OJTHE 3HAUCHHS;

4) pi3Hy CIIOBOCIIONIy4YyBaHICTb [3, c. 102].

VY xoai AOCTHIAHUIIBKOT POOOTH MU PO3IISHYIIH JIEKUTbKA PI3HUX KiIacu(iKalii Jek-
CUYHMX TpaHchOopMalliid, a HalKparor BBakaemo kinacudikamito B.1. Kapabana, sikwmit
BUOKPEMIIIOBAB TaKl JICKCUYH1 TpaHcopMallii y CBOiX podoTax:
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1) 4acTHHOMOBHY 3aMiHY CJIOBA OJIHIEI MOBHU Ha CJIOBO 1HIIOI MOBH;

2) momaBaHHS CII1B;

3) BUJIyYEHHS CIiB;

4) KOHKpETU3allil0 3HAYEHHS CJIIB;

5) reHepaiizallilo 3Ha4YEHHS CJIIB;

6) nepecTaHoBKy ciiB [4, ¢. 38—54].

[ikaBoto, Ha HAITy TKMKY, € Kiacu(ikailisi, y MeKax sIKOi HayKOBIIl BUIITISIOTh Taki
TpaHcpopmarii:

— nudepeHIrianito 3HaYeHb;

— KOHKPETHU3AI[1l0 3HAYECHB;

— TeHepali3alliio 3Ha4YeHb;

— MOZYJISIIIIIO;

— QHTOHIMIYHMM MEpeKa;

— I[UTICHE MEPETBOPEHHS;

— KOMIIEHCAIIII0 BTpAT MiJ] yac nepexiany [5, c. 78].

Bukian ocHoBHOro marepiajy. Y X0/l HallIOro JTOCIIIPKEHHSI MU BUSBWIA HU3KY
JEKCHUYHUX TMEepeKIafalbKux TpaHcopmalliil, 0 sSIKUX BIAABCS MepeKianad mija Jac
pOOOTHU 3 TEKCTOM.

Ilepm 3a Bce HEOOXIAHO MPUIUIMTH yBary KaJbKyBaHHIO, SIK€ 1HOJ1 Ha3UBAaKOTh
JOCIIBHUAM niepekianoM. KanbKyBaHHS BUKOPUCTOBY€ETHCS TO1, KOJIH HEOOX1IHO mepe-
KJIACTH CJIOBO YM CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, IO HE MA€ €KBIBAJIEHTY, X04a 1HOJ1 €KBIBAJICHT
BCE JX TaKu €. 3aCTOCOBYIOYM LI0 TpaHC(OpMaIliio, MepeKiagad MOBUHEH 30epertu
CTPYKTYpy opurinainy. KanbKkyBaHHS K OJMH 13 TPUIOMIB NIEPEKIaay YaCTIIIE 3aCTO-
COBYETBCS y XOJIi TIepeKIIaay TepMiHOJorii a0o ckiagHux ciaiB. KaabkyBaHHS MOXKHA
3aCTOCOBYBATH JIMIIIE TO/I1, KOJIM IEPEKIIATHUN BIAMOBIAHUK, YTBOPEHUN TAKUM CIIOCO-
OOM, HE MOpYIIye TpaBUiia 1 HOPMU BXKUBAHHS CJIIB B YKPATHCHKIN MOBI.

AHani3yrouu aHIIIHCBKUI Ta yKpaiHChbkui ckpunT M® «MOHCTpHU Ha KaHIKyJIax»,
MU BUSIBUJIM 3HAYHY KUIBKICTh MPUKJIAIB KaJlbKyBaHHS (JOCIIBHOIO NMEPEKIaay), 10
3yMOBJICHO 1CHYBaHHSM y MOBIi-kepeni (nant — MJI) 1 moBi-penumnienTi (nam — MP)
napaJieJIbHUX JIEKCHYHUX Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX CTPYKTYP.

Opucinan: This is a hotel, not a cemetery.

Ilepeknao: Lle comens, a He Kn1adosuuye.

Opucinan: Where did you find that card?

Ilepexnao: /le mu 3nauwna yo aucmisky?

Opucinan: And how did you find this place?

Ilepeknao: I ax mu 3uauuios ye micye?

[TommpeHoro TpaHchopmaliero € koHkpeTu3auisd 3HadyeHHs. B.I. Kapaban nucas:
«KoHkpeTu3alliss 3Ha4eHHs — 1€ JIGKCM4YHa TpaHc(opmailisi, BHACIIJOK SIKOI CIOBO
(TepmiH) a0 CIIOBOCTIOIYYECHHSI IITUPOKOI CEMAaHTHKU B OPUTIHAII 3aMIHIOETHCS CIIO-
BOM (TE€pMIHOM) 200 CIOBOCIONYUYEHHSIM BYK40i CEMAaHTUKH B nepeknan» [4, c. 39].

Opucinan: Sir! Sir! Sir!

Ilepexnao: I'paghe! I'paghe! I'paghe!

194 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024



3anpononoBanuii npuknan umoctpye [T koHKpeTHsamii, OCKUIBKU Y TEKCTI OpHU-
riHaixy Mu O0aumMo 3BepTaHHS cep, 1o Oyno ampecoBano Jlpakyni. Ha nHamry mymky,
BUOIp mepekiagada OyB 3yMoOBIeHUI (DOHOBHUMH 3HAHHSAMU 11070 icTOpii rpada pa-
KYyJIY, 110 1 CIIOHYKaJIO MepeKiagadya BUKOPUCTATH OUIbII KOHKPETH30BaHY JEKCUUHY
OJTMHUITIO epaghe.

I'enepanizanis € MPOTUIICKHUM SIBULLEM JI0 KOHKpeTu3alii. [ enepanizanis — ue Jiek-
CUYHA MepeKiIaaaIbka TpanchopMaltisi, «BHACTIIOK K0T CIIOBO 13 BY)KUUM 3HAUYCHHSIM,
IO NEPEKIANAETHCS, 3aMIHIOEThCS B MEPEKIIAl Ha CJIOBO 13 IIUPLIMM 3HAYECHHSIM
[4, c. 234]. ¥ TakoMy BHNAJKy TEPMIH OpPUTIHAIY CIPOILLYETHCS Ta Y3arajJbHIOETHCS
JUIA YKpAiHCHKOTO YUTaya, SKOMY MOXYTb OyTH HE3pO3yMiJii peaii, mepeaani aBTOPOM.

Opucinan: [’ve got tickets to six Dave Matthews Band concerts.

Ilepeknao: Ilponadyms KeUmMKU HA WICHb POK-KOHYEPMIS.

VY HaBeneHOMY MPUKIIAAl MOKEMO 0auuTH, 110 B OPUTTHAIBHOMY TEKCT1 BUKOPHCTO-
BY€THCSI HA3Ba aMEPUKAHCBHKOTO POK-TYypTy “Dave Matthews Band”, Ta, OCKIJIbKH LIeH
POK-TYPT HE Ma€ TaKol MOIMYJSPHOCTI CEpe]l YKPATHChKUX CIIyXadiB, NEPEKIIaiad BUKO-
puctoBye IIT renepasniszaiiii, 3aMiHUBIIIA Ha3By KOHKPETHOTO POK-TYPTY Ha JIEKCEMY
3arajJbHOTO 3HAYEHHSI POK-KOHYEPM.

e omanM nocuth po3noscromkeHnM BuaoM [T € dyHKITioHaTRHA 3aMiHA CITOBA, 10
noJsirae y 3amini JjekcuuHoi onuauil M/1 Ha nekcuuny oqunuiito MP, sika He € ekBiBa-
JIEHTOM, aJI€ HE 3MIHIOE 3MICTY BUCJIOBIIIOBAHHS 1 HE CIIOTBOPIOE 3arajbHOTO PO3YMIHHS
OpUTTHAIBHOTO TEKCTY. Y Tpolieci nepeknafanbkoi AisuibHOCTI [IT 3aMiHU MOXYTh
CTOCYBATHUCSl HE JIMILIE JIEKCUYHUX OJUHMIIb, & I TpaMaTUYHUX CTPYKTYp (BHI0-4aCOBI
¢dbopmu ci1iB, YaCTHHOMOBHI 3aMiHU, 3aMiHa YICHIB PEUEHHS TOIIIO). 3aMiHa CJIOBA OHI€T
YaCTWHW MOBH Ha CIJIOBO 1HINOI YaCTHHW MOBH BiIOYBA€ThCS Uepe3 Pi3Hi JICKCUYHI Ta
rpamatuyHi ocoomuBocti M1 it MP Ta BiIMIHHOCTI B MOBJICHHEBUX HOpMax [1].

Opucinan: My Little baby!

Ilepexnao: Mos kposonusouko!

VY HaBeneHOMY NPHUKIAAl MOXKEMO NMOOAYUTH, 110 3BepTaHHs Jpakynu A0 CBOEi
JIOHbKU B OpHUIiHAJIbHOMY TekcTI M® mae noCiiBHUM NEepeKIIa]l Mo€ mane Oumsl, ajie
y TeCTl mepekiaay Mu 6adumo (yHKIIIOHATIbHY 3aMiHYy CIOBOCTIONy4YeHHs /ittle baby
Ha IMEHHUK KPOBONUBOYKA, 110, HA HAIIY TyMKY, 3yMOBJI€HA €KCTPAJIHIBICTUMHUMHU
yuHHUKaMu M@ Ta 0coOmMBOCTAMHE Bigeopsay. Taki sk (pyHKITIOHABHI 3aMiHU TIPO-
CTEXKY€EMO Y TaKUX MPUKIIATaX:

Opucinan: Of couse, my little one!

Ilepeknao: A sk sce, mos 2adunko!

Opucinan: Maid, clean up this room!

Ilepeknao: Biovmo, npubepu mym!

JlonaBaHHs cioBa — I1€ TepeKIIaaanbka Tpancopmartis, sika 3yMoBJIeHa HEOOX1/THi-
CTIO JIOZlaBaHHS 1HIIOTO CJIOoBa abo CIIiB "epe3 kommpecito [4, c. 6]. 3a3HadeHa TpaH-
chopMarrisi IpOCTEKYETHCS Y TAKOMY MPUKJIIA/IL:

Opucinan: Paradise?

Ilepeknao: 3iopanacs 6 paii?
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[IpoTunexHuM SBUIIEM € BHITyYEHHs, TOOTO BUJAJICHHS 3aiiBUX CIiB. SIK mpaBuio,
BUJIyYalOThCSl CEMAHTHYHO 3aiiBl €JIEMEHTH OpPUTIHAIY, TOOTO T1 €JIEMEHTH CEHCY, SIK1
NEBHUM YMHOM IOBTOPIOIOTHCS B OpuUriHam abo mepenada sIKHX MOBOIO MEPEKIIaTy
MO’KE€ IOPYIIUTH HOPMH OCTAaHHBOI | 4, c. 46].

Opucinan: In one of your drawers.

Ilepeknao: Y meoiti wiyxnsoi.

VY HaBeAeHOMY NPUKIAAI MM 0a4MMO, 110 y MOBI opuriHainy MeBic 3a3Havae, 110
3HaAWIUIA JTUCTIBKY B OAHIN 13 IIYXJIsii CBOrO OaTbKa, y TOM Yac sIK y MepeKiiail 3as
EKOHOMI1 JIEKCHUHUX 3HAaKIB 1 30€pexXeHHs] TPUBAJIOCTI PEIUIIKH MEpeKiIagad BIaBCs
710 TIEpEeKIaIallbKoi TpaHcpopMalli BUITYyYEHHs, 3a3Ha4MBIIIH, 1110 JIMCTIBKA OyJia 3Ha-
fijeHa y myxJsiii Oarbka.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIINX JAOCHIIKeHb. OTKe, TPYIHOLI BUKOPH-
CTaHHS T 9ac MepeKyIaay Tiel 4u 1HII01 JEeKCUIHOI TpaHcdhopMallii BU3HAYAIOTHCS
HEOOX1HICTIO TOTPUMYBATHCS HOPM Ta MPABUJI YKPATHCHKOI MOBH 0€3 BTpaTH CEHCY
opurinany. [lepexknagady moTpiOHO BMITH MPaBUIIBLHO 1 BIYYHO 3aCTOCOBYBATH Ti UM
1HII JIKCUYHI TpaHcopMarlii mij 4ac mepekiaay TeKCTy. Y HalloMy IOCIiHKEeHHI
MU PO3IVISIHYIIM TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI ACTIEKTH TaKUX JISKCUYHUX TpaHCPOpMaIIii,
K KaJIbKYBaHHS, 3alI03MYEHHS, KOHKpETHU3allisl, reHepaii3amis, J0laBaHHs Ta BHUIIY-
YEeHHsI CJIOBA. Y MOJANbIIOMY BOAYaeMO 3a JAOLIIbHE CIPSMYBATH HAIIIE JIOCIIKCHHS
Ha BUSBJICHHS Ta aHAII3 TpaMaTHYHUX MMePEKIIaIaIlbKIX TpaHcpopMaIlii mija gac nepe-
KJIa/ly Cy4acHOTO aHIJIOMOBHOTO MYJIBTUILTIKAIIITHOTO (PiibMy «MOHCTpU HA KaHIKY-
J1ax» YKPalHCBKOIO MOBOIO.
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